
 

  

  المؤتمر العربي الثالث للترجمة
ف إلى المتلقي   صناعة الترجمة من المؤلّ

  سلطنة عمان –مسقط 
  )م2009 دیسمبر 13 - 12(

  
النھوض "عقدت المنظمة العربیة للترجمة مؤتمرھا الأول ببیروت بعنوان  2002ینایر /في كانون الثاني

عقدت  2007یونیو /، وفي حزیران"رجمین العرباتحاد المت"، وھو المؤتمر الذي خلص إلى تأسیس "بالترجمة
  .مؤتمرھا الثاني بالإسكندریة، بالتعاون مع المعھد السویدي بالإسكندریة

  

ً لانطلاق العدید من المبادرات العربیة في الآونة الأخیرة لتحفیز عملیة الترجمة ً من   ونظرا وتفعیلھا، وسعیا
لرامیة إلى الإسھام في تطویر صناعة الترجمة العربیة، وذلك المنظمة العربیة للترجمة إلى مواصلة جھودھا ا

بالتركیز على وضع المعاییر والقواعد الإجرائیة العامة الكفیلة بتنظیم ھذه الصناعة وضمان جودة الكتاب المترجم 
ونخبة رجال الفكر والترجمة في الوطن العربي  معھد بولیغلوت عمانإلى العربیة، فإنھا تعتزم، بمشاركة 

یومي السبت والأحد المترجمین العرب ، عقد مؤتمرھا الثالث  واتحاد  وبالتعاون مع النادي الثقافي في السلطنة
صناعة الترجمة، : "وقد اختارت أن یكون موضوعھ الرئیسي. في مسقط سلطنة عمان م 2009دیسمبر  13و  12

  ".من المؤلف إلى المتلقي
  

الترجمة في إطارھا العملاني التطبیقي على مستوى آلیات العمل التي  یھدف ھذا المؤتمر إلى دراسة بعض قضایا
ل في صناعة الترجمة، من اختیار الكتاب واعتماد المترجِم إلى إنتاج النص المترجَم وتلقي القارئ العربي لھ . تدخ

بیة، على صعید وذلك في سبیل الإسھام في الجھود الآیلة إلى تأسیس صناعةٍ تحترف الجودة في الترجمة إلى العر
  .الأفراد كما على صعید المؤسسات

  

  محاور المؤتمر
  

  الاتجاھات المعاصرة في مجال تعزیز حركة الترجمة: المحور الأول 
ً على جمیع الأصعدة وفي معظم الدول العربیة ً كبیرا ولعل . لقد شھدت حركة الترجمة في الآونة الأخیرة ازدھارا

ً من فائضھا " غنیة "یوم ھو تبنیھا المباشر من دول نفطیة أھم ما یمیز المبادرات الحاصلة ال تستثمر فیھا بعضا
والیوم لا یقتصر . وقد عرف العرب مبادرات مماثلة في السبعینیات والثمانینیات من القرن العشرین. النفطي

ً في سیاسات ً اساسیا عدد كبیر من  الاھتمام بالترجمة على دور النشر أو الباحثین والمثقفین، بل أضحت عنصرا
لذلك كان لا بد من وضع صورة واضحة وشاملة عن الاتجاھات والمیول التي تقود ھذه الحركة . الدول العربیة

ولما كانت الدول الغربیة قد سبقتنا إلى ھذا الركب، فقد كان لا بد من بعض الضوء على الاتجاھات . عند العرب
ولما كان للقطاع الخاص دور كبیر في . رجمة ومناھج عملھاوالسیاسات في الدول الغربیة في مجال مؤسسات الت

 ً ً وعالمیا ً للدور الذي تضطلع بھ دور النشر عربیا ً ھاما   .ھذا المجال، یخصص ھذا المحور حیزا



  

  المبادرات والتجارب العربیة  -أ : الفترة الأولى   
  المؤسسات الدولیة وسیاساتھا في مجال الترجمة  -ب      
  دور النشر العالمیة وسیاساتھا في مجال الترجمة  -ج  :الفترة الثانیة   
  دور النشر العربیة وسیاساتھا في مجال الترجمة  -د      

  

  معاییر اختیار الكتب للترجمة: المحور الثاني 
ف، أم ّ ة، أم المؤل ى اللغ اءً عل ار بن تم الاختی ل ی رجم ؟ ھ  أيَّ كتاب یُترجم الآن إلى العربیة ؟ وأي كتابٍ یجب أن یُت

ارئ  ل للق ة ؟ وھ یة أو ایدیولوجی باب شخص وع، أم لأس يّ (الموض ي العرب ذا ) أو المتلق اول ھ ك ؟ یح ي ذل دور ف
ار  المحور الإجابة على ھذه الأسئلة، وذلك بمعالجة مسألة المعاییر المعتمدة، أو تلك التي ینبغي اعتمادھا، في اختی

اد ة الض ى لغ ة إل دّة للترجم ب المع بیل. الكت ي س ك ف ل ذل د  ك ب، عن ار الكت ة اختی ح لسیاس ور واض ع تص وض
رجمین . المترجمین الأفراد كما عند المؤسسات ن المت ى م ة الأول راد(فأصحاب الفئ ة ) الأف ة الترجم ون بمھم یقوم

ن  رورة م وا بالض م لیس رجم، وھ اب المت مون الكت ر عن إعجابھم بمض المؤلف، أو للتعبی ق ب لدوافع شخصیة تتعل
حاب  ادیمیین أو أص اصالأك ى . الاختص ي تُعن ة، فھ ة والجامعی ز العلمی ات والمراك ات والمنظم ة المؤسس ا فئ أم

ق  اء الكتب، وف ي انتق بترجمة الكتب ونشرھا وفق سیاسات مدروسة، ویفترض أن تكون لھا توجھاتھا المرجعیة ف
ات الثق س الاھتمام ة ویعك ة العالمی ة الترجم ب حرك د یواك ات معتم م أولوی ّ ل ات س ي البیئ ة ف ة المتنامی ة والفكری افی

  .العلمیة العربیة
  

  معاییر الاختیار لدى المترجمین الأفراد  -أ  :الفترة الأولى 

  معاییر الاختیار لدى المراكز والمؤسسات العربیة  -ب      
  

  صناعة الترجمة وجودة النص المترجم: المحور الثالث 
ة، "صناعة"یتناول ھذا المحور الترجمة بوصفھا  ذه الكلم دیث لھ يّ والح المعنیین التراث نٌ . ب مٌ أو ف ا عِل الأول أنھ ف

رجمین  ن مت ن م ن المِھَ ة م ات الاقتصاد یضمّ طائف ن قطاع ا قطاع م اني أنھ ان حتى یَمھَر فیھ، والث یمارسھ الإنس
ي ل ف ة أو تعم رف الترجم ات تحت ي مؤسس ل ف ر والعم ل الح ین العم وزّعین ب ین م فویین ومعجمی ریین وش  تحری

ا ال عملھ ي مج ة ف رة للترجم ام كبی تفظ بأقس ا تح رى لكنھ ُخ اطات أ ین . نش ل ب ة الوص ة ھي حلق ا أنّ الترجم وبم
ِّف والمتلقي لنقل مضمون نص بلغةٍ معینة إلى لغة أخرى، فمن الضرورة أن تراعي عملیة الترجمة الجوانب  المؤل

وقیة والاجتماعیة والثقافیة بما یحقق مستوى من ائي  اللغویة والذَّ تفید النھ و المس ي وھ ً من المتلق ولا ى قب الجودة یلق
م الناشر  ابع ث المترجم والمُراجِع والط ي ف ر الأجنب ف فالناش ِّ ن المؤل دأ م ي تب ة الت من ھذه السلسلة الإنتاجیة الفكری

ى ة عل ة أو التكنولوجیّ ور معین من  العربي، كلّ ذلك في سبیل تعمیم المُنتَج المترجَم بأيٍّ من الوسائل التقلیدیّ جمھ
ً لاحتیاجاتھم الحیاتیة والثقافیة والفكریة   . المتلقین تبعا

  

  معاییر جودة الترجمة ومتطلباتھا  -أ  :الفترة الأولى   

  معاییر اختیار المترجم والمراجع  -ب      

  الترجمة ومستویات الصیاغة العربیة  -ج  :الفترة الثانیة   

 وصناعة  المتلقي العربي ھدف الترجمة جودةً  -د      



   العربي الثالث للترجمة المؤتمر
  ١٣/١٢/٢٠٠٩- ١٢: عمان –مسقط 

  برنامج المؤتمر
  دیسمبر 12السبت 

  تسجیل الحضور  ٠٩٫٠٠ – ٠٨٫٣٠     الساعة 
  الافتتاح: الجلسة الافتتاحیة  ٠9٫45 – ٠٩٫٠٠

  .عمان رئیس معھد بولیغلوت –مد الحارثي ن حكلمة الشیخ محمد بن عبدالله ب -

  مدیر عام المنظمة العربیة للترجمة –طاھر لبیب  .دكلمة  -

  محمد ھیثم الخیاط. د: المحاضرة الافتتاحیة -

  استراحة     ١٠٫00  -٠9٫45

  الجلسة الأولى  ١٢٫00 – ١٠٫00

: كیف تفي الحكومات بالتزاماتھا اللغویة و تترجم خدماتھا باللغات المحلیة؟ -  

   عادل الزعیم.د

  .يمحمد مرایات.د: تعقیب      

  شحادة الخوري  .د: التجارب العربیةالمبادرات و -

  .مھدي عرار.د: تعقیب  

   فرانك میرمییھ .د: موقع الترجمة في النشر العربي -

  .الطیب البكوش.د: تعقیب 

  استراحة  ١٢٫١٥ – ١٢٫00
  الجلسة الثانیة  ١٤٫00 – ١٢٫15

   جورج عبد المسیح.د :دور النشر العربیة والعالمیة وسیاساتھا في مجال الترجمة -      

  محمد الدبس.د: تعقیب      

  بیروت  - دراسة إحصائیة: في المؤسسات ودور النشر العربیةواقع الترجمة  -      

        ً   ھیثم قطب .د: نموذجا

  بسام بركة.د: تعقیب

  غداء  ١٥٫10 – ١٤٫00     
  الورقة الأولى – الجلسة الثالثة  16٫00 – ١٥٫10

  محمد محجوب .د: مراكز والمؤسسات العربیةاختیار الكتاب لدى المعاییر  -

  اسماعیل المصدق .د :تعقیب

  
  



 دیسمبر ١٣الأحد 

  الورقة الثانیة – الجلسة الثالثة    ١٠٫00 -٠٩٫٠٠     الساعة

 نبیل الزھیري .د: معاییر اختیار المترجم والمراجع -

  نادر سراج.د: تعقیب

    الجلسة الرابعة    ١1٫٤٠ -10٫٠٠    

ّي الترجمة العلمیة -   تیسیر الشامي .د: بین المؤلف والمتلق

  .البشیر الورھاني .د :تعقیب

  علي نجیب ابراھیم .د: الترجمة ومستویات الصیاغة العربیة -

  .معمريفرحات .د: تعقیب 

  استراحة  ١2٫٠٠ -  ١1٫٤٠
  الورقة الأولى – الجلسة الخامسة  ١2٫5٠ -   ١2٫٠٠

ً المنظمة  –معاییر جودة الترجمة ومتطلباتھا  - بسام بركة .د: العربیة للترجمة نموذجا

  فایز الصیاغ.د :تعقیب

  غذاء  ١3٫50  - 12٫50
  الورقة الثانیة – الجلسة الخامسة  ١4٫4٠ -   ١3٫50

  حسن حمزة .د: مقاربة نقدیة: جودة الترجمة العربیة -

  .محمد مرایاتي .د :تعقیب 

  الجلسة السادسة    ١6٫15 - ١4٫4٠

  عبدالله الحراصي .د: واصل الحضاري نحو الصناعةمن الت: الترجمة في عُمان -

  عبدالله الشناق.د: تعقیب

  أحمد حسن المعیني : تأھیل المترجمین في الجامعات العُمانیة -

  عبد اللطیف عبید.د: تعقیب

  )التوصیات( الجلسة الختامیة    ١7٫00 -  ١6٫15

    

  

  


